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Génèse 12 
ב
רֶכְךָ, לְגוֹי גָּדוֹל, וְאֶעֶשְךָ  כָּה, וֶהְיהֵ; וַאֲגַדְלָּה שְמֶךָ, וַאֲבָּ  .בְרָּ

2
 Je te ferai devenir une grande nation; je te bénirai, je rendrai ton nom glorieux, et tu seras un type de bénédiction. 

 

מוֹן וּמְמַעֶטֶת אֶת הַ . וְאֶעֱשְךָ לְגוֹי גָּדוֹל רִים מְמַעֶטֶת פְרִיָּה וְרִבְיָּה וּמְמַעֶטֶת אֶת הַמָּ ה דְבָּ שֵם לְכָּךְ לְפִי שֶהַדֶרֶךְ גוֹרֶמֶת לִשְלֹשָּ

ניִם וְעַל  כוֹת הַלָּלוּ שֶהִבְטִיחוֹ עַל הַבָּ ה בְרָּ ק לִשְלֹשָּ מוֹן וְעַל הַשֵם )ס"א וְזהֶוּ וַאֲגַדְלָּה שְמֶךָ הֲרֵיניִ מוֹסִיף אוֹת עַל שִמְךָ הוּזקְָּ הַמָּ

ם. בְרַשִ  יו שֶל אָדָּ רָּ "ח כְנגֶֶד אֵבָּ הָּם עוֹלֶה רְמָּ הָּם וְאַבְרָּ אן וָּאֵילָּךְ אַבְרָּ ם מִכָּ ןשֶעַד עַכְשַיו שִמְךָ אַבְרָּ  :("י יָּשָּ

רְכֶךָ מוֹן. )ב. וַאֲבָּ  :("רבְמָּ

כָּה רֵךְ אֵת אֲ . וֶהְיהֵ בְרָּ ה תְבָּ יו אַתָּ ם וְנחַֹ וּמֵעַכְשָּ יוּ בְיָּדִי בֵרַכְתִי לְאָדָּ יו הָּ כוֹת נתְוּנוֹת בְיָּדְךָ עַד עַכְשָּ "א הַבְרָּ שֶר תַחְפוֹץ. )ב"ר(. דָּ

רְכֶךָ זהֶ  ם וַאֲבָּ הָּ ה שְמֶךָ זהֶ שֶאוֹמְרִים אֱלֹהֵי יעֲַקבֹ. יָּכוֹל וְאֶעֱשְךָ לְגוֹי גָּדוֹל זהֶ שֶאוֹמְרִים אֱלֹהֵי אַבְרָּ ק. וַאֲגַדְלָּ שֶאוֹמְרִים אֱלֹהֵי יצְִחָּ

כָּה בְךָ חוֹתְמִין וְלֹא בָּהֶם ר וֶהְיהֵ בְרָּ ן תַלמוּד לוֹמָּ  :יהְִיוּ חוֹתְמִין בְכֻלָּ
Je te ferai devenir une grande nation Les voyages incessants exposent à trois risques : celui d’avoir moins 

d’enfants, celui d’avoir moins d’argent et celui de jouir d’une moins bonne réputation. C’est pourquoi Avram a eu 

besoin de ces trois bénédictions où Dieu lui promet enfants (« je te ferai devenir une grande nation »), prospérité (« je 

te bénirai ») et renommée (« je rendrai ton nom glorieux ») (Beréchith raba 39, 11). 

Et je te bénirai Par la richesse. 

Et tu seras bénédiction Les bénédictions te sont confiées. C’est moi, jusqu’à présent, qui en disposais, puisque j’ai 

béni Adam et Noa‘h. Désormais, c’est toi qui béniras qui bon te semblera (Beréchith raba 39, 11). Autre explication : 

« Je te ferai devenir une grande nation » – c’est pourquoi on dit dans la ‘amida : « Eloqei Avraham ». « Je te bénirai » 

– c’est pourquoi on dit dans la ‘amida : « Eloqei Yits‘haq ». « Je rendrai ton nom glorieux » – c’est pourquoi on dit 

dans la ‘amida : « Eloqei Ya’aqov ». On aurait pu croire qu’il faille également conclure la bénédiction par ces trois 

noms. Aussi le verset se termine-t-il par : « et tu seras bénédiction » – c’est sur ton seul nom, [« maguén Avraham », 

et non sur les deux autres], qu’on achèvera la première bénédiction de la ‘amida (Pessa‘him 117b). 

 

 
ג
רְכָּה  רְכֶיךָ, וַאֲבָּ ה, וְנבְִרְכוּ בְךָ; אָארֹ, וּמְקַלֶלְךָ, מְבָּ מָּ אֲדָּ  .כלֹ מִשְפְחתֹ הָּ

3
 Je bénirai ceux qui te béniront, et qui t'outragera je le maudirai; et par toi seront heureuses toutes les races de la 

terre." 

 

ם . בְךָוְנִבְרְכוּ  ךְ ישֵ אַגָּדוֹת רַבוֹת וְזהֶוּ פְשוּטוֹ אָדָּ א וְזהֶ מוֹכִיחַ בְךָ יבְרָֹּ ם וְכֵן כָּל וְנבְִרְכוּ בְךָ שֶבַמִקְרָּ הָּ אוֹמֵר לִבְנוֹ תְהֵא כְאַבְרָּ

אֵל לֵאמרֹ ישְִימְךָ אֱלֹהִים כְאֶפְרַיםִ וְכִמְנשֶַה  :ישְִרָּ

Par toi seront bénies Il existe de nombreux midrachim, mais voici le sens littéral : Un homme dira à son fils : « Sois 

comme Avraham ! », c’est toujours le sens que donne le texte à l’expression : « ils seront bénis par toi ». Ce qui le 

prouve, [c’est que le père dira à son fils] : « Par toi Israël donnera sa bénédiction en disant : “Eloqim te fasse devenir 

comme Efrayim et Menachè” » ! (infra 48, 20). 

 

Nombres 23 
ח

ה אֶקבֹ  ה אֶזעְםֹ; לֹא קַבהֹ אֵל, מָּ  .לֹא זָּעַם יהְוָּה, וּמָּ
8
 Comment maudirais-je celui que Dieu n'a point maudit? Comment menacerai-je, quand l'Éternel est sans colère? 

ֹּה אֵל ֹּב לֹא קַב ה אֶק אוּייִם לְהִתְקַלֵל לֹא נתְִקַלְלוּ, כְשֶהִזכְִיר אֲבִיהֶם אֶת עֲוֹנָּם: "כִי בְאַפָּם הָּ , )מָּ אֵל רָּ יוּ ישְִרָּ רְגוּ במ"ר( כְשֶהָּ

אוּי לְהִתְקַלֵל, מַ אִיש", לֹא קִלֵל אֶלָּא אַ  יָּה רָּ ה אֵצֶל אָבִיו הָּ ה פָּם, שֶנאֱֶמַר )בראשית מט(: "אָרוּר אַפָּם". כְשֶנכְִנסַ אֲבִיהֶם בְמִרְמָּ

ם? )שם כז(: "גַם רֵךְ אֶת-נאֱֶמַר שָּ רְכִים נאֱֶמַר )דברים כז(: "אֵלֶה יעַַמְדוּ לְבָּ עָּם". בַמְקַ -בָּרוּךְ יהְִיהֶ". בַמְבָּ לְלִים לֹא נאֱֶמַר הָּ

לָּה ה לְהַזכְִיר עֲלֵיהֶם שֵם קְלָּ צָּ לָּה _ לֹא רָּ ם", אֶלָּא עַל הַקְלָּ עָּ  ."וְאֵלֶה יעַַמְדוּ לְקַלֵל אֶת הָּ

דוֹש,' )לֹא זָּעַם ה ה שֶהַקָּ עָּ בָּהּ, וְהוּא לֹא כָּעַס כָּל הַיָּמִים הוּא כוֹעֵס -בָּרוּךְ-ברכות ו( אֲניִ אֵין כחִֹי, אֶלָּא שֶאֲניִ יוֹדֵעַ לְכַוֵּן הַשָּ

ם וְגוֹ' לְמַעַן דַעַת צִדְקוֹת ה-יָּעַץ וְכוּ' וּמֶה-נָּא מַה-הַלָּלוּ שֶבָּאתִי אֵלֶיךָ. וְזהֶוּ שֶנאֱֶמַר )מיכה ו(: "עַמִי זכְָּר נָּה אוֹתוֹ בִלְעָּ  :"'עָּ
Comment maudirais-je celui que Qél n’a pas maudit Lorsqu’ils ont mérité d’être maudits, ils ne l’ont pas été, et 

lorsque leur patriarche a rappelé leur crime – « car dans leur colère ils ont tué un homme » (Beréchith 49, 6) – il n’a 

maudit que leur colère, comme il est écrit : « maudite leur colère, car elle est puissante » (Beréchith 49, 7). Et lorsque 

leur patriarche s’est introduit par ruse chez son père, il aurait mérité d’être maudit. Mais qu’est-il écrit à ce sujet ? 

« Aussi sera-t-il béni ! » (Beréchith 27, 33). Et à propos de ceux chargés de bénir, il est écrit : « Ceux-ci se tiendront 

pour bénir le peuple » (Devarim 27, 12), tandis que pour ceux chargés de maudire il n’est pas écrit : « Ceux-ci se 



tiendront pour maudire le peuple », mais : « et ceux-ci se tiendront sur la malédiction » (Devarim 27, 13), car Il n’a 

pas voulu parler de « malédiction » à leur sujet (Midrach Tan‘houma). 

Hachem ne s’est pas irrité À moi seul, je suis impuissant, mais je sais définir avec exactitude le moment où le Saint 

béni soit-Il est en colère (Sanhèdrin 105b). Or, Il ne s’est pas mis en colère pendant tous ces jours que j’ai passés chez 

toi, comme il est écrit : « Mon peuple, souviens-toi donc de ce que méditait Balaq […] et de ce que Bil‘am […] lui 

répondit […] afin de connaître les justices de Hachem » (Mikha 6, 5). 

 

קַחְתִי רֵךְ לָּ ה שוֹאֲלֵניִ "מַה, הִנֵה בָּ רֵךְ-אַתָּ רֵךְ" כְמוֹ "לְבָּ ם. )ס"א: "בָּ רֵךְ אוֹתָּ  .("דִבֶר ה'"? קִבַלְתִי מִמֶנוּ לְבָּ

שִיב אֶת בִרְכָּתוֹ, וּבֵרֵךְ וְלֹא אֲשִיבֶנָּה ם וַאֲניִ לֹא אָּ  .הוּא בֵרֵךְ אוֹתָּ

רֵךְ, , וּבֵרֵךְ רֵף וְכֵן )שם י(: "וּבוֹצֵעַ בֵרֵךְ", הַמְהַלֵל וּמְ כְמוֹ וּבָּ רֵךְ וְכֵן הוּא גִזרְַת רֵי"ש, כְמוֹ )תהלים עד(: "אוֹיבֵ חֵרֵף", כְמוֹ חָּ בָּ

דוֹש לוֹם יהְִיהֶ לְךָ _ מַרְגִיז הוּא לְהַקָּ נשֵ שָּ א כִי לֹא תֵעָּ ר, שֶאִם כֵן הוּא. וְאֵ -בָּרוּךְ-אֶת הַגוֹזלֵ וְאוֹמֵר: אַל תִירָּ בָּ ין לוֹמַר בֵרֵךְ שֵם דָּ

מַ  עֵל, הוּא נָּקוּד קָּ ל לְפִי שֶהוּא פָּ רֵי"ש( וְטַעֲמוֹ לְמַעְלָּה, אֲבָּ ן )ר"ל: סֶגוֹל תַחַת הָּ טָּ ח קָּ יָּה נָּקוּד בְפַתָּ ן )צֵירֵי( וְטַעֲמוֹ הָּ טָּ ץ קָּ ַַ

ה  :לְמַטָּ
Voici, Il m’a pris pour bénir Tu m’as demandé : « Qu’a déclaré Hachem ? » (verset 17). J’ai reçu de Lui mission de 

les bénir. 

Et Il a béni et je ne révoquerai pas C’est Lui qui les a bénis, et je ne puis révoquer Sa bénédiction. 

Et Il a béni (ouvérékh) Comme ouvirékh. C’est là une particularité de la lettre réch, comme dans : « l’ennemi a 

outragé (‘héréf) » (Tehilim 74, 18) au lieu de ‘hiréf, ou dans : « il bénit (bérékh) le spoliateur » (Tehilim 10, 3) – celui 

qui loue et bénit le voleur en disant : « N’aie pas peur, tu ne seras pas puni, tu vivras en paix » met le Saint béni soit-Il 

en colère. On ne peut pas dire que le mot bérékh soit un substantif, car le réch serait alors ponctué d’un sègol et 

l’accent tonique serait sur l’avant-dernière syllabe. Mais étant donné qu’il est au mode pi‘él, il est ponctué d’un tséré 

et l’accent tonique est sur la dernière syllabe. 

בִיא יָּקוּם וְגוֹ-הֶן ם כְלָּ בִיא וְכַאֲרִי לַחֲטףֹ אֶת הַמִצְווֹת: לִלְבשֹ צִיצִית,,' עָּ ם שַחֲרִית, הֵן מִתְגַבְרִים כְלָּ לִקְראֹ  כְשֶהֵן עוֹמְדִין מִשְנָּתָּ

 .ע וּלְהַניִחַ תְפִלִיןאֶת שְמַ 

תוֹ, לֹא ישְִכַב רְפוֹ. כֵיצַד? קוֹרֵא אֶת שְמַע עַל מִטָּ תוֹ עַד שֶהוּא אוֹכֵל וּמְחַבֵל כָּל מַזיִק הַבָּא לְטָּ וּמַפְקִיד רוּחוֹ בְידַ  בַלַילְָּה עַל מִטָּ

ם _  קוֹם. בָּא מַחֲנהֶ וְגַיסִ לְהַזיִקָּ דוֹשהַמָּ בָּר אַחֵר: הֶן-בָּרוּךְ-הַקָּ לִים. דָּ ם מִלְחְמוֹתֵיהֶם וּמַפִילָּם חֲלָּ ם וְנלְִחָּ בִיא -הוּא שוֹמְרָּ ם כְלָּ עָּ

 .יָּקוּם וְגוֹ', כְתַרְגוּמוֹ

לִים ישְִתֶה-וְדַם לִים וְיהֵָּ , )חֲלָּ הֶם, שֶנאֱֶמַר )יהושע יג(: במ"ר( נתְִנבֵַא, שֶאֵין משֶֹה מֵת עַד שֶיפִַיל מַלְכֵי מִדְיָּן חֲלָּ רֵג הוּא עִמָּ

רְגוּ בְניֵ-בִלְעָּם בֶן-"וְאֶת אֵל בַחֶרֶב אֶל-בְעוֹר הַקוֹסֵם הָּ  :"חַלְלֵיהֶם-ישְִרָּ
Voici, le peuple se lèvera comme une lionne… Quand ils se lèvent le matin après avoir dormi, ils sont forts comme 

une lionne ou un lion pour se hâter d’accomplir les mitswoth, revêtir le talith, lire le chema’ et se poser les tefilin. 

Il ne se couchera pas La nuit, sur son lit, qu’il n’ait combattu (yokhal) et détruit les obstacles susceptibles de le 

troubler (letarfo). Comment procède-t-il ? Il récite le chema’ sur son lit et confie son existence à Hachem. Surviennent 

une troupe ennemie ou des brigands pour lui faire du mal, le Saint béni soit-Il l’en protège en combattant pour lui et en 

faisant tomber des victimes (‘halalim). Autre explication, comme le rend le Targoum Onqelos : Il ne demeurera dans 

son pays qu’après avoir fait des massacres et il héritera de la richesse des peuples. 

Et il boira le sang des dépouilles Il a prophétisé que Mochè ne mourra pas avant d’avoir vaincu et tué les rois de 

Midyan, et qu’il sera lui-même tué avec eux, comme il est écrit : « Et Bil‘am fils de Be‘or, le sorcier, les enfants 

d’Israël l’ont tué par l’épée avec les autres victimes » (Yehochou‘a 13, 22). 

לֶיךָ-מַה ֹּהָּ ֹּבוּ א אָה פִתְחֵיהֶם שֶאֵינָּן מְכֻוָּּניִן זהֶ מוּל זהֶ, ט  .עַל שֶרָּ

ֹּתֶיךָ בָּר אַחֵר: מַה, מִשְכְנ לֶיךָ, מַה טבֹוּ _ אהֶֹל שִילֹה וּבֵית עוֹלָּמִים -חֲנָּיוֹתֶיךָ כְתַרְגוּמוֹ. דָּ הֶן טבֹוּ אהָֹּ ן, שֶמַקְרִיבִין בָּ בְישִוּבָּ

רְבָּנוֹת לְכַפֵר עֲלֵיכֶם  .קָּ

ֹּתֶיךָ ה עַל הַנפְָּשוֹת, שֶנאֱֶמַר )איכה ד(: "כִלָּ , מִשְכְנ רָּ נָּן כַפָּ תוֹ", -ה ה' אֶתאַף כְשֶהֵן חֲרֵבִין, לְפִי שֶהֵן מַשְכוֹן עֲלֵיהֶם וְחֻרְבָּ חֲמָּ

 :"אֵש בְצִיוֹן-צֶתוּבַמֶה כִלָּה? "וַיַ 
Comme sont bonnes tes tentes Parce qu’il a vu que les entrées [de leurs tentes] ne se faisaient pas face 

(Baba bathra 60a). 

Tes résidences La manière dont tu campes, comme le rend le Targoum Onqelos. Autre explication : 

« Comme sont bonnes tes tentes » signifie : « Comme sont bons la “tente” de Chilo et le Temple pendant 

leur existence, parce qu’on y présente des offrandes destinées à leur expiation ! » (Bamidbar raba). 

Tes résidences (michkenothèkha) Même après leur destruction, car elles vous servent de « gage » 

(machkon) et leurs ruines servent d’expiation pour les âmes, comme il est écrit : « Hachem a épuisé Sa 

colère » (Eikha 4, 11). Et comment l’a-t-Il épuisée ? « Il a allumé un incendie dans Sion » (ibid.) 

 

 

 


